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Inhoudelijk verslag  
‘Grenzeloos Digitaal Erfgoed: internationale ontsluiting en meerta-
lige doorzoekbaarheid van data uit ErfgoedBrugge.be’ (Fase 2) 

Dit verslag beschrijft in detail het verloop en de resultaten van de tweede fase van het project. In het 
aangepaste projectplan is werkpakket 3 geschrapt, maar is de oorspronkelijke nummering behouden. 

Fase 1 van het project focuste op het in kaart brengen van de ervaringen en verwachtingen van be-
staande en potentiële (internationale) doelgroepen. Fase 2 is opgevat als een onderzoeks- en test-
fase die duidelijk moet maken of een implementatie op grotere schaal haalbaar is. 

Fase 2 werd net als fase 1 gecoördineerd door projectmedewerker Alexander Soetaert. Het project is 
een samenwerking tussen de verschillende stedelijke erfgoeddiensten: Stadsarchief Brugge, Musea 
Brugge, Openbare Bibliotheek Brugge, Raakvlak en Erfgoedcel Brugge. In dit document worden zij 
aangeduid als de partners. Daarnaast werd een beroep gedaan op de expertise en begeleiding van 
drie externe partners: VKC, meemoo en FARO. Deze externe partners droegen ook bij aan de ver-
spreiding van de resultaten. 

 

Werkpakket 1: Onderzoek naar internationale ontsluiting 

Werkpakket 1 onderzocht de mogelijkheden om data te ontsluiten op twee internationale en meerta-
lige platformen: Europeana en Wikimedia (Wikidata, Wikimedia Commons, Wikipedia). Voor dit werk-
pakket werden drie datasets geselecteerd:  

1. schilderijen, prenten en tekeningen uit het Groeningemuseum (Musea Brugge) 
2. archeologische vondsten uit de Brugse binnenstad (Raakvlak) 
3. foto’s uit Beeldbank Brugge (Stadsarchief Brugge) 

A. Groeningemuseum (Musea Brugge) 

1. Doelstellingen 

In 2015 werden voor de collectiestukken van het Groeningemuseum al items aangemaakt op Wiki-
data. In 2017 volgde een upload van 876 beelden naar Wikimedia Commons door PACKED. Deze 
laatste upload werd gedocumenteerd op Project CEST.1 

Het onderzoek voorzag geen nieuwe upload, maar stelde met het oog op toekomstige uploads – zo-
wel voor deze als andere collecties – volgende vragen: 

 Welk bereik hebben de geüploade beelden en hoe staat dit in verhouding tot andere platformen 
waar de collectie kan worden doorzocht? 

 Droeg de Wikimediacommunity in de voorbije jaren bij tot de verdere meertalige (of minder taalaf-
hankelijke) ontsluiting van de collectie? 

 Welke acties kunnen worden uitgevoerd om de collectie nog beter te ontsluiten op de verschil-
lende Wikimediaplatformen? 

2. Verloop van het onderzoek 

Om het bereik van de dataset via de Wikimediaplatformen te meten werd gebruik gemaakt van de 
daarvoor beschikbare tools: Pageviews en GLAMorgan. Voor de analyse van de bijdragen door de 
community (bewerkingen door andere gebruikers) en de vergelijking met het bereik op andere 

 
1 https://www.projectcest.be/wiki/Publicatie:Upload_van_reproducties_van_kunstwerken_uit_het_Groeningemu-
seum_op_Wikimedia_Commons 
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platformen werd gewerkt met een steekproef van 50 items. Voor de statistieken van de platformen Erf-
goedinzicht en Art in Flanders werkten we samen met het Departement CJM en meemoo. 

M.b.t. de verdere ontsluiting werden volgende mogelijkheden getest en geëvalueerd: 

 Beter inhoudelijk categoriseren van beelden op Wikimedia Commons: m.b.v. de tool Cat-a-lot 
was het mogelijk om hier op enkele uren tijd goede resultaten te boeken. 

 Afbeeldingen plaatsen op Wikipediapagina’s: veel beelden vonden al hun weg naar Wikipedia, 
maar er bleken nog steeds veel mogelijkheden onbenut. Er konden beelden worden toegevoegd 
op 82 Nederlandse, Franse en Engelse Wikipediapagina’s. Het zoeken van relevante pagina’s 
voor de beelden en het publiceren ervan vraagt wel relatief grote inspanningen.  

 Aanmaken van beeldt af-statements op Wikidata (beschrijving van wie of wat op een kunstwerk is 
afgebeeld): dit werd uitgevoerd m.b.v. de Wiki Art Depiction Explorer. In totaal werden bijna 3 000 
statements aangemaakt. Per kunstwerk moet ongeveer 1 minuut worden voorzien om deze state-
ments aan te maken, al kan het aantal statements sterk verschillen per kunstwerk. 

 Beeldt af-statements als structured data op Wikimedia Commons: technisch is dit al mogelijk, 
maar er is binnen de community nog onduidelijkheid over de richtlijnen hiervoor. Daarom werd dit 
voorlopig niet uitgevoerd. 

3. Belangrijkste resultaten en conclusies 

 Het bereik van Wikimediaplatformen overstijgt ruimschoots dat van Erfgoed Brugge, Art in 
Flanders en Erfgoedinzicht. Vooral de beelden op Wikipedia dragen hier sterk toe bij. 

 De platformen bieden zeer goede mogelijkheden voor meertalige ontsluiting en doorzoek-
baarheid. De beelden vonden hun weg naar Wikipediapagina’s in meer dan 20 talen. De inter-
face van de platformen is beschikbaar in tal van talen en met de Wikidata Query Service kunnen 
data ook in verschillende talen doorzocht worden.  

 De community zorgde voor verdere ontsluiting door beschrijvingen te vertalen, maar dit 
gebeurt niet heel systematisch en maar voor een beperkt aantal talen. Het inhoudelijk categori-
seren van beelden bleef beperkt. Het toevoegen van beeldt af-statements op Wikidata gebeurde 
slechts onvolledig en onsystematisch (vaak enkel voor bomen of bruggen). 

 Het is belangrijk om naast de eigenlijke upload van data en beelden als bewaarinstelling 
ook zelf in te zetten op het categoriseren op Wikimedia Commons of het aanmaken van 
beeldt af-statements. Op deze manier gebeurt dit ook systematischer dan wanneer het wordt 
overgelaten aan de community. De tests voor het Groeningemuseum tonen aan dat dit met een 
relatief beperkte tijdsinvestering haalbaar is. 

B. Archeologische vondsten 

1. Doelstellingen 

De collectie archeologische vondsten van Raakvlak is ontsloten op de website van Raakvlak en op 
Erfgoed Brugge. De vondsten hebben een groot potentieel op internationaal vlak. Heel veel vondsten 
zijn bv. afkomstig uit andere streken van Europa en sommige zelfs uit China. 

Voortbouwend op de inzichten die voortkomen uit de analyse voor de Groeningecollectie, was het hier 
de bedoeling om te onderzoeken hoe de archeologische vondsten op de beste manier kunnen worden 
ontsloten op Wikimediaplatformen. Hiervoor werden een aantal testuploads uitgevoerd en voorbereid. 
Daarbij werd ook bijzondere aandacht besteed aan een zo goed mogelijke meertalige ontsluiting. 

2. Verloop van het onderzoek 

Aan de hand van een dataset van vondsten uit de Brugse binnenstad werd een nieuw stappenplan 
en model ontwikkeld om vondsten te ontsluiten via Wikidata (metadata) en Wikimedia Commons 
(beelden). In totaal werden metadata en beelden voor 592 vondsten geüpload. Hiervoor werd gebruik 
gemaakt van volgende tools: Open Refine, QuickStatements, ExifTool en pattypan. 
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Samen met de collectiebeheerders van Raakvlak werd ook een methode uitgewerkt om de specifieke 
archeologische terminologie op een efficiënte manier te vertalen naar het Engels. Deze vertalingen 
werden gebruikt voor het opstellen van labels en descriptions op Wikidata. 

Na de uploads werden bij wijze van experiment nog metadata toegevoegd als structured data op Wiki-
media Commons. Vanuit de community werd tot slot een nieuwe Wikidata-eigenschap aangemaakt 
voor het Raakvlak-inventarisnummer (P9754). 

3. Belangrijkste resultaten en evaluatie 

 Door de eerste uploads is een belang-
rijk deel van de collectie archeologische 
vondsten voortaan beter toegankelijk 
voor internationale doelgroepen. De 
Wikidata Query Service maakt het mo-
gelijk om de collectie op andere manie-
ren te doorzoeken en te visualiseren 
dan op het bestaande collectieplatform 
(bv. productieplaatsen op kaart tonen: 
https://w.wiki/pxt). 

 Naarmate meer vondsten beschreven 
worden, kunnen nieuwe uploads in de 
toekomst in eigen beheer gebeuren. 
Hiervoor is een stappenplan uitge-
werkt. 

 De specifieke archeologische termi-
nologie blijft een moeilijke factor. 
Voor de meeste vondsten kon hier een 
oplossing worden gevonden door sa-
men met de collectiebeheerders te wer-
ken aan kwalitatieve labels en descripti-
ons. Voor de vele munten in de collectie zou echter een apart datamodel moeten worden ontwik-
keld dat voorziet in een goede ontsluiting van de inscripties en voorstellingen op de munten en 
rekening houdt met de juiste terminologie. 

 Een evaluatie in juni 2021 toonde dat de rol van de community en het aantal weergaven van de 
beelden voorlopig beperkt blijven in vergelijking met het Groeningemuseum. Een van de verkla-
ringen is dat er minder mogelijkheden zijn om vondsten te gebruiken als illustraties op Wikipedia. 

C. Beeldbank Brugge 

1. Doelstellingen 

Beeldbank Brugge is met bijna 90 000 beelden een van de grootste en meest geraadpleegde collec-
ties op Erfgoed Brugge. Er werd onderzocht of de beelden en data van deze dataset kunnen doorstro-
men naar Europeana. De focus lag op twee vragen: 

 Voldoen de metadata aan de vereisten van Europeana? Welke aanpassingen zijn nodig? 
 Wat zijn de technische vereisten voor een upload naar Europeana en welke stappen moeten wor-

den gezet om er aan te voldoen? 

2. Verloop van het onderzoek 

De upload van data naar Europeana gebeurt via aggregatoren. Stad Brugge werd in het kader van dit 
project lid van de aggregator Photoconsortium, die zich specialiseert in fotografisch erfgoed. Pho-
toconsortium begeleidde het mappen van data naar het Europeana Data Model (EDM). 
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In eerste instantie werd nagegaan hoe de velden in het registratiesysteem Memorix Maior kunnen 
worden gemapt naar EDM en of de metadata voldoen aan de verplichting die door EDM worden ge-
steld (bv. min. 1 titel of beschrijving, persistente URL voor beeld en detailpagina op eigen platform). 
Aan de hand van de MINT-tool werd de geëxporteerde metadata uit Memorix omgezet naar XML-be-
standen geschikt voor de upload naar Europeana. 

 
XML-schema voor een beeld uit Beeldbank Brugge na de mapping naar EDM  

 

Preview van de weergave van enkele beelden uit Beeldbank Brugge in de Europeana interface. 
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Op basis van een eerste evaluatie van de XML-bestanden werden enkele mogelijke bewerkingen van 
de metadata uitgewerkt om een betere weergave op het Europeana-platform te bekomen (bv. voorko-
men herhaling van woorden, wegwerken scheidingstekens). Een set van 50 items werd bijgewerkt en 
als test geharvest door Europeana. Europeana bezorgde tot slot een assessment m.b.t. de voorwaar-
den gesteld door EDM en de kwaliteit van de aangeleverde data, alsook een preview van de weer-
gave van de beelden in de Europeana-interface. 

3. Belangrijkste resultaten en evaluatie 

 De eenmalige mapping naar EDM is uitgewerkt, alsook de richtlijnen en methode voor het be-
werken van de metadata tussen de export uit het registratiesysteem en de import in MINT. Hier-
mee is de meest arbeidsintensieve stap in het uploadproces al uitgevoerd. 

 Wat betreft de beschrijvende metadata voldoet het grootste deel van de dataset aan de EDM-
vereisten. Voor de upload wordt wel best een voor een internationale doelgroep relevante the-
matische selectie van beelden gemaakt (bv. stadszichten binnenstad). 

 Aan twee vereisten wordt voorlopig niet voldaan. Hier moeten nog stappen worden gezet die dit 
project overstijgen: 
o Metadata rond auteursrechten en hergebruik ontbreken volledig. Intussen werden de nodige 

velden in Memorix Maior hiervoor wel aangemaakt, zodat deze kunnen worden aangevuld. 
o Er zijn geen persistente URL’s beschikbaar voor de beelden en de detailpagina’s op Erfgoed 

Brugge. Beide zijn noodzakelijk om de uiteindelijke upload te kunnen realiseren. Hiervoor 
moet zowel een technische oplossing als een efficiënte workflow worden uitgewerkt. 

D. Conclusie 

Beide onderzochte platformen bieden goede mogelijkheden om Brugse erfgoedcollecties internatio-
naal en meertalig te ontsluiten. Door het verkennende onderzoek en de opgemaakte stappenplannen 
en richtlijnen is het grootste deel van de voorbereiding voor toekomstige uploads al uitgevoerd. 

Uploads naar Wikimediaplatformen zijn op korte termijn het meest realistisch. Persistente URL’s 
zijn hier wenselijk, maar niet noodzakelijk. Daardoor zijn op dit vlak geen ontwikkelingen nodig binnen 
de eigen organisatie en systemen. De uploads kunnen, na een korte opleiding, volledig door eigen 
medewerkers worden uitgevoerd. De mogelijkheden tot meertalige ontsluiting en doorzoekbaarheid 
vormen een sterk punt van alle Wikimediaplatformen. Hergebruik van de beelden is eenvoudig moge-
lijk en gebeurt deels (zij het wel beperkt) door de community. Er zijn verschillende tools waarmee de 
instelling zelf statistieken kan opvragen over het aantal weergaven en het hergebruik van de data. Een 
belangrijke voorwaarde is wel dat de beelden vrij van rechten beschikbaar kunnen worden gemaakt. 

De upload naar Europeana is niet mogelijk zonder de ontwikkeling van een eigen systeem voor het 
aanmaken van persistente URL’s. Het beheer van deze URL’s moet onderdeel worden van de structu-
rele werking van de bewaarinstellingen. De beschikbaarheid van beelden op Europeana is daarmee 
volledig afhankelijk van de betrouwbaarheid van de infrastructuur van de data providers (be-
waarinstellingen). Anderzijds biedt Europeana in vergelijking met Wikimedia wel een aantrekkelijke 
publieksomgeving en verzekert het netwerk rond het platform en de aggregator Photoconsortium uit-
wisseling en contacten met instellingen met gelijkaardige uitdagingen in binnen- en buitenland. 

 

Werkpakket 2: Onderzoek naar meertalige doorzoekbaarheid 

A. Doelstellingen 

Op het platform Erfgoed Brugge zijn de Brugse erfgoedcollecties op dit moment enkel in het Neder-
lands toegankelijk, ook al overstijgt hun relevantie het lokale en regionale niveau. Dit werkpakket 
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onderzocht hoe een meertalige toegang – in eerste instantie in het Engels en het Frans – kan worden 
gerealiseerd op een publieksplatform zoals Erfgoed Brugge. Het gaat daarbij zowel om het doorzoe-
ken als het presenteren van collectiedata in andere talen. 

Het doel van dit werkpakket was de evaluatie van de bestaande mogelijkheden om metadata te 
vertalen om zo te kunnen bepalen op welke manier meertaligheid kwaliteitsvol en duurzaam kan wor-
den geïmplementeerd. Uitgangspunten daarbij waren: 

 dat de vertaling kostenefficiënt en waar mogelijk geautomatiseerd gebeurt, 

 dat de kwaliteit van de vertaling aanvaardbaar moet zijn, 

 dat de implementatie van vertaalprocessen onderhoudsvriendelijk moet zijn en 
 dat het bewaren van de vertalingen zo goed mogelijk moet aansluiten op de registratiesystemen. 

Het onderzoek werd uitgevoerd met dezelfde drie datasets als in werkpakket 1, aangevuld met een 
vierde dataset van Franstalige Brugse kranten uit de 19de en vroege 20ste eeuw waarvan de ge-ocr’de 
tekst op Erfgoed Brugge kan worden doorzocht. 

B. Verloop van het onderzoek 

Het onderzoek werd uitgevoerd door Datable in nauwe samenwerking met de projectmedewerker. Het 
eindrapport van Datable is beschikbaar via Project CEST en licht het onderzoek uitgebreid toe.2 Hier-
onder volgt een korte samenvatting van de verschillende stappen die werden gezet. 

Per dataset werden de mogelijke strategieën geëvalueerd met de verschillende partners. Zeven stra-
tegieën werden onderzocht en – waar relevant – verder uitgewerkt en geëvalueerd: 

1. Machine translation (MT): vertaling van tekst m.b.v. software. Na een eerste test werd beslist 
om verder te gaan met de twee services die het hoogst scoorden én een werkbare API aanbo-
den: Google Translate en Amazon Translate. Beide services werden daarna geëvalueerd met 
een steekproef van 50 titels en beschrijvingen per dataset (m.u.v. de kranten). De resultaten wer-
den manueel beoordeeld op consistentie en grammaticale/inhoudelijke correctheid. Een kwali-
teitsniveau van min. 95% volledig correcte vertalingen werd vooropgesteld. Voor geen van beide 
services en talen (Engels en Frans) werd dit niveau echter gehaald. Bij de Engelse vertalingen 
scoorde Google duidelijk hoger dan Amazon. De Franse vertalingen zijn van zeer matige kwaliteit 
door de indirecte vertaling via het Engels. Vertaling van manueel gevalideerde en gecorrigeerde 
Engelse vertalingen naar het Frans leverde wel significant betere resultaten op. 

2. Query translation: vertaling van de zoekopdracht ingegeven door de eindgebruiker m.b.v. MT 
services. Deze strategie werd getest op de ge-ocr’de Franstalige kranten aan de hand van een 
set van recent gebruikte zoektermen op Erfgoed Brugge. Query translation leverde een aanzien-
lijk hoger aantal resultaten op, maar ook de ruis werd groter. De strategie is daarom slechts aan 
te bevelen als andere opties niet haalbaar zijn. Ze is ook moeilijk te combineren met andere stra-
tegieën en daarom eerder geschikt voor een omgeving die uitsluitend full text content aanbiedt 
(bv. platformen als DBNL of Delpher). Een bevraging van twee gebruikers van de kranten leerde 
dat zij open staan voor query translation, maar dat ze wel voldoende informatie wensen en de 
controle over deze functionaliteit willen behouden. 

3. Website translation: vertaling van de pagina’s van de website telkens deze worden opgevraagd, 
bv. via een plugin van een MT service. Omdat er in dit geval geen mogelijkheid tot controle, vali-
datie of het opslaan van de vertalingen is, werd deze strategie niet verder onderzocht. 

4. Glossary: een aangepaste woordenlijst om domeinspecifieke terminologie consistent te vertalen. 
Het opstellen van deze lijst moet manueel gebeuren. Dit is zeer arbeidsintensief, maar verzekert 
wel een hoge kwaliteit. Voor het herkennen van termen die moeten worden opgenomen in het 

 
2 https://www.projectcest.be/wiki/Publicatie:Grenzeloos_Digitaal:_Ondersteuning_meertaligheid 
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glossarium, kan gebruik worden gemaakt van een tool voor Named Entity Recognition (NER). 
Glossaria kunnen een ondersteunende rol spelen bij de toepassing van andere strategieën. 

5. Meertalige controlled vocabularies: inzetten van vocabularia die voor eenzelfde concept ter-
men in verschillende talen aanbieden i.f.v. geautomatiseerde vertaling. Dit werd getest met de 
Arts & Architecture Thesaurus (AAT) op de set van archeologische vondsten en het Groeninge-
museum. Voor de eerste set bleek dat weinig gebruikte termen automatisch konden worden ge-
matched met AAT en dat de aangeboden vertaling vaak niet overeenstemde met de voorkeurs-
vertaling opgesteld door de collectiebeheerders in werkpakket 1. Voor de tweede dataset bleek 
dat de termen eerst bewerkt moesten worden voor ze aan AAT konden worden aangeboden en 
dat de bekomen vertalingen eveneens ondermaats waren. Het gebruik van vocabularia als de 
AAT is dus weinig efficiënt, behalve als de metadata al eerder manueel gereconcilieerd werden 
met de termen in een bepaald vocabularium. 

6. Manuele vertaling door professionele vertalers. In fase 1 werden professionele vertalingen op-
gesteld voor gebruik in de applicatie LearnMore.be. In deze fase werd nog een kleine set titels en 
beschrijvingen voor het Groeningemuseum en Beeldbank vertaald (Engels en Frans). Deze ver-
talingen zijn van een zeer hoge kwaliteit en lezen vaak vlotter dan de machinevertalingen. Toch 
moet de opdrachtgever nog veel tijd voorzien voor feedback en controle (zij het minder dan voor 
de controle van MT). Een belangrijk nadeel van deze strategie is de hoge kostprijs, waardoor ze 
moeilijk voor alle beschikbare data op een platform met meerdere honderdduizenden items kan 
worden toegepast. Alleen al de vertaling van titels van alle foto’s of schilderijen op Erfgoed 
Brugge moet geraamd worden op meerdere tienduizenden euro’s. 

7. Combinatie van strategieën: MT ondersteund door glossaria, gevolgd door een manuele con-
trole/validatie om de kwaliteit op het gewenste niveau te brengen (‘human in the loop’). Het sa-
menbrengen in één workflow is complex, maar kan worden gecoördineerd met computer-aided 
translation (CAT) software. Deze tools bieden o.m. een vertaalgeheugen, integratie van glossaria, 
koppeling met MT services en een webbased interface voor samenwerking met collega’s. Er 
werd een werkproces voor deze strategie uitgewerkt, waarna de tools OmegaT en Crowdin wer-
den geëvalueerd. Vooral Crowdin toonde de werkbaarheid van deze strategie en de grote tijds-
winst bij het valideren van vertalingen aan. 

Een tweede aspect in het onderzoek betrof de technische implementatie en de opslag van de ver-
taalde data. Hiervoor werden de volgende aanbevelingen geformuleerd: 

 Gebruik erkende datastandaarden (bv. language tags in XML volgens ISO-normen, ISO-25964 
als model voor vertalingen binnen gecontroleerde waardenlijsten). 

 Internationalisering in databaseontwerp: hier wordt best geopteerd om te werken met een unieke 
of bijkomende vertaaltabel om de vertalingen op te slaan in de databases. Het toevoegen van ex-
tra rijen of kolommen voor elke taal is te ontraden. 

 Vertalingen in een complexe architectuur met meerdere toepassingen: in het geval de data op 
een platform afkomstig zijn uit meerdere bronapplicaties, zoals voor Erfgoed Brugge, worden ver-
talingen best opgeslagen in de integratielaag. 

C. Belangrijkste resultaten en evaluatie 

De belangrijkste resultaten van dit werkpakket zijn de volgende: 

 Verschillende vertaalstrategieën werden getest en geëvalueerd. De toepassing van query en 
website translation is te beperkt omdat de vertalingen niet kunnen worden opgeslagen. Daarom 
werd voornamelijk aandacht besteed aan de mogelijkheden, kwaliteit en werkbaarheid van MT.  

 Een strategie waarbij MT en glossaria worden gecombineerd met manuele validatie m.b.v. CAT-
tools blijkt op dit moment het efficiëntst om te voldoen aan de kwaliteitsnormen. Hiervoor werd 
een werkproces uitgewerkt. 
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 Er werden belangrijke aanbevelingen geformuleerd m.b.t. het opslaan van vertalingen die een 
basis kunnen vormen bij toekomstige ontwikkelingen aan de systemen. 

Over het algemeen is duidelijk dat de technologie van MT op dit moment nog niet voldoende ontwik-
keld is om te voldoen aan de hoge kwaliteitseisen voor de beschrijving van erfgoedobjecten. Een vol-
ledig automatisch vertaalproces zonder menselijke tussenkomst is niet mogelijk. De vereiste 
inspanningen voor meertalige ontsluiting blijven daardoor – vooral wat betreft personeelsinzet – rela-
tief hoog t.o.v. van de te verwachten winst voor het bereik van de collecties. De meeste partners ge-
ven op dit moment de voorkeur aan het vervolledigen van de (basis)registratie van hun collecties, eer-
der dan aan de meertalige ontsluiting ervan. 

Voor kleinere datasets kan de uitgewerkte methode al worden toegepast. Bij uploads naar Wikime-
diaplatformen of Europeana kunnen bv. Engelstalige titels worden voorzien, wat de ontsluiting op 
deze platformen ten goede komt. De inspanningen voor de validatie van de vertalingen blijven in dit 
geval relatief beperkt. 

Het is aangewezen om ontwikkelingen rond MT binnen de sector van nabij te blijven volgen, m.n. 
binnen projecten als Europeana Translate (2021-2023) en INSIGHT (KMSKB, UGent, ULg). Door het 
delen van inzichten kunnen de resultaten uit dit project verder worden gevaloriseerd en nieuwe oplos-
singen uitgewerkt. Door nieuwe technologische ontwikkelingen kan de menselijke tussenkomst bij het 
vertalen verder worden gereduceerd, waardoor de haalbaarheid qua personeelsinzet toeneemt. 

 

Werkpakket 4: Vastleggen van afspraken, workflow en planning 

De initiële doelstelling van WP 4 was het opstellen van beschrijvingsregels en een planning met het 
oog op de implementatiefase (fase 3). Na evaluatie van het onderzoek uit WP 2 bleek dat deze imple-
mentatie op korte termijn en binnen de huidige systemen niet haalbaar is (meer toelichting hieronder).  

In het kader van WP 1 en 2 werden wel verschillende workflows en stappenplannen uitgewerkt, die in 
de toekomst de meertalige en internationale ontsluiting van data kunnen faciliteren: 

 Het stappenplan voor de upload van archeologische vondsten naar Wikidata en Wikimedia Com-
mons maakt het mogelijk om, naarmate de registratie van de Raakvlak-collectie vordert, nieuwe 
vondsten via deze platformen te ontsluiten. 

 Voor de ontsluiting van beelden uit Beeld-
bank Brugge op Europeana werd eveneens 
een stappenplan (inclusief mapping) uitge-
werkt. Eens voorzien in de nodige rechten-
metadata en persistente identificatie, kan de 
upload volgens dit stappenplan worden gefi-
naliseerd. 

 In WP 2 werd een werkproces ontwikkeld 
waarin automatische vertaling, het gebruik 
van glossaria en manuele validatie/controle 
met elkaar kunnen worden gecombineerd 
met behulp van computer-aided translation 
tools. De afbeelding hiernaast geeft dit pro-
ces schematisch weer. 
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Werkpakket 5: Opbouwen van expertise en delen van kennis  

Volgende initiatieven werden genomen om de aandacht te vestigen op het project en de resultaten: 

 De inzichten uit fase 1 van het project (gebruikersonderzoek) werden verwerkt tot een artikel voor 
faro | tijdschrift over cultureel erfgoed (jg. 14, nr. 3, sept. 2021).   

 De resultaten en ervaringen met Wikimedia-platformen werden gedeeld met een presentatie op 
Publiekdomeindag (2 februari 2021), via een bevraging van Wikimedia Israel over het GLAM Wiki 
Dashboard en met Wikimedia Nederland n.a.v. een artikel in Museumpeil (in voorbereiding) over 
de samenwerking tussen musea en Wikipedia. 

 De samenwerking met Photoconsortium maakte het mogelijk om het project voor te stellen tijdens 
de General Assembly op 28 juni 2021. 

 In juni 2021 werden tussentijds resultaten uitgewisseld met de collega’s van het project Duur-
zaam registreren en ontsluiten van collecties d.m.v. Iconclass dat van 1 januari tot 31 december 
2021 wordt uitgevoerd in het KMSKA. 

 Op 26 oktober 2021 wordt in Brugge een studiedag georganiseerd onder de titel ‘Grenzeloos Di-
gitaal’. Enerzijds worden hier de resultaten van het project voorgesteld, maar door het uitnodigen 
van sprekers uit andere organisaties wordt er ook voor gezorgd dat hun expertise en ervaring kan 
worden verspreid binnen de sector. 

Programma van de studiedag: 

- Alexander Soetaert (Stad Brugge) – Meertalige ontsluiting van museale en archeolo-
gische collecties op Wikimedia-platformen 

- Maaike De Prins & Nathalie Monteyne (KMSKA) – Duurzaam registreren en ontsluiten 
van collecties door middel van Iconclass 

- Alexander Soetaert (Stad Brugge) & Henk Vanstappen (Datable) – Automatische vertalin-
gen van titels en beschrijvingen: methodes, tools en evaluatie 

- Lies van de Capelle (KMSKB) – Taalparcours & innovatie @ KMSKB, Brussel 
- Henk Vanstappen & Luc Truyens (Datable) – Meertaligheid en collectieregistratiesys-

temen 
- Erik Buelinckx (KIK) – BALaT: migratie van een gesloten tweetalige equivalentie-geba-

seerde documentaire databank naar een open meertalige omgeving voor erfgoeddata 

 Het project werd ook onder de aandacht gebracht op de sociale mediakanalen van Raakvlak en 
meemoo en een blog op de website van Photoconsortium. 

 Het uitgebreide rapport van WP 2 werd beschikbaar gemaakt via Project CEST.3 

  

Werkpakket 6: Projectmanagement 

Binnen dit werkpakket werden volgende taken uitgevoerd door de projectmedewerker: 

 organisatie van bijeenkomsten van de stuurgroepen (januari en juni 2021); 

 tussentijds overleg met de projectpartners i.f.v. de uitvoering van WP 1 en WP 2; 

 financiële administratie en toekennen overheidsopdracht voor expertise binnen WP 2; 
 voorbereiding van de studiedag (samenstellen programma, praktische organisatie, enz.); 

 en de eindrapportage van fase 2. 

  

 
3 https://www.projectcest.be/wiki/Publicatie:Grenzeloos_Digitaal:_Ondersteuning_meertaligheid 
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Besluit 

Fase 2 van het project heeft geleid tot een goed overzicht van de mogelijkheden om erfgoeddata 
meertalig en internationaal te ontsluiten. Daarbij is ook duidelijker geworden welke vereisten hiervoor 
moeten worden ingevuld, zowel op het vlak van de infrastructuur (systemen) als op het vlak van de 
organisatie (personeelsinzet en werkprocessen).  

O.b.v. deze inzichten en na overleg met de verschillende projectpartners is beslist om meertalige 
doorzoekbaarheid op Erfgoed Brugge voorlopig niet te implementeren. Fase 3 van het project 
zal bijgevolg niet worden uitgevoerd. Twee overwegingen waren doorslaggevend bij deze beslissing: 

 Het rapport dat werd opgesteld in WP 2 van fase 2 beveelt aan om de vertaalde metadata op te 
slaan in de integratielaag van Erfgoed Brugge. Het gebruikersonderzoek in fase 1 toonde echter 
aan dat de databasearchitectuur en het gebrek aan standaardisering binnen deze integratielaag 
(centrale datalaag) een negatieve impact heeft op de gezamenlijke doorzoekbaarheid van de col-
lecties. Deze conclusies konden nog niet worden meegenomen bij het aanvragen van fase 2 
(maart 2020), aangezien het eindrapport van het gebruikersonderzoek pas in juni 2020 werd op-
geleverd. De opslag van vertalingen zou de complexiteit van de integratielaag sterk doen toene-
men, zonder dat de problemen inzake architectuur en standaardisering fundamenteel worden 
aangepakt. De partners van Erfgoed Brugge geven daarom prioriteit aan het uitbouwen van 
een duurzame oplossing voor data-uitwisseling met de verschillende bronsystemen, geba-
seerd op internationale standaarden. 

 Het onderzoek in fase 2 toonde aan dat het, ondanks de toenemende kwaliteit van automatische 
vertalingen, onmogelijk blijft om de gewenste kwaliteitsniveaus te halen zonder manuele validatie. 
In een eventuele implementatiefase van het project zou de projectmedewerker de collectieregi-
stratoren kunnen ondersteunen in deze taak. Daarna moet het vertaalproces een vaste plaats 
krijgen binnen structurele werking, zodat bv. ook vertalingen worden aangemaakt voor pas gere-
gistreerde objecten. Een duurzame implementatie van meertaligheid vereist dus de inbedding 
van het vertaalproces binnen de bestaande processen voor registratie en ontsluiting. Door 
de verhuis van verschillende collecties4 in de komende jaren moeten de partners echter het 
beperkte aantal registratoren prioritair inzetten voor de basisregistratie van de collecties. In 
een dergelijke context kan de kwalitatieve implementatie van meertalige doorzoekbaarheid niet 
worden gegarandeerd. 

Dat de meertaligheid voorlopig niet wordt geïmplementeerd op Erfgoed Brugge, sluit niet uit dat het 
uitgewerkte vertaalproces al op kleinere schaal kan worden toegepast, bv. bij het uploaden van 
data naar externe platformen. M.b.v. computer-aided translation software kunnen bv. op een efficiënte 
manier Engels- of Franstalige vertalingen van titels worden aangemaakt, die de vindbaarheid van de 
collecties op de internationale platformen aanzienlijk kunnen versterken. 

 
4 De collecties van Musea Brugge verhuizen de komende jaren naar de nieuwe Erfgoedfabriek (2023) en de ten-
toonstellingshal BRUSK (2024). Ook de archeologische collecties van Raakvlak zullen worden ondergebracht in 
de Erfgoedfabriek. In de komende jaren is ook een grondige verbouwing van de Biekorf-site gepland wat even-
eens een minstens tijdelijke verhuis van de collecties van de Openbare Bibliotheek met zich kan meebrengen. 
Stadsarchief Brugge kampt met ruimtegebrek op de huidige locatie en zal in de toekomst ook een deel van de 
collecties op andere locaties moeten bewaren. 


